RONALD E. EMMERICK 


THE KHOTANESE SUMUKHASUTRA' 


One of the few Khotanese Buddhist texts that has survived 
intact is the Sumukhasiitra. The text is found on a long Chinese 
scroll bearing the siglum Ch c.001 in the India Office Library in 
London, where it encompasses lines 852-1061. As the colophon (§ 
100 below) indicates, it was written in Sacii /4>)\| sha zhou in a hare 
year that is thought to correspond to AD 943.° It was written by 
request of a patron called Sam-khina Hva’: Samgaké (§99). The 
name Samgaka is known from other sources in Khotanese* and was 
presumably the Buddhist name adopted by a man called Hva’: 
Wang, who held high office, since he uses the title -jé) Sam-khina, 
which was the title of a minister of high rank.’ 

The editio princeps of the Sumukhasiitra was published by H. 
W. Bailey in his Khotanese Buddhist Texts, London 1951, pp. 


' The text is often referred to by scholars as the Sumukha-dharani on account 
of the title found in the Tibetan Kanjur and the fact that there is frequent reference 
in the text itself to the Suwmukhadharani, but it is called Sumukhasiitra in §$98, 99 
of the Khotanese version. 

> See R. E. EMMERICK, A Guide to the Literature of Khotan, 2nd ed. Tokyo, 
1992, p. 22. 

? On him see G. DUDBRIDGE and R. E. EMMERICK,“Pelliot tibétain 0821”, in 
Studia Iranica, 7. 2 (1978), pp. 283-285. 

4 References in Indo-Iranian Journal, 28. 3-4 (1978), 254. 

> See no.4987 in Charles O. HucKER, A Dictionary of Official Titles in 
Imperial China, Stanford, 1985. 
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135-143, but no complete translation has previously been published. 
In view of his valuable contributions to the Sanskrit text of the 
Sumukhasiitra it is appropriate to dedicate this edition and 
translation of the Khotanese version to Gregory Bongard-Levin. 

The Khotanese text presented here is based on a fresh reading of 
photographs of the manuscript. Attention has not been drawn to 
differences in Bailey’s edition. In the translation I have added within 
brackets the corresponding Sanskrit where it is known to me from 
the articles of Bongard-Levin and K. Wille.® 


Sumukhasiitra 


§1 Chég52 §1 

saddham, namasima bisa hala- Success. I worship in all . 

Sirye sarvaiia halaiyasta ~ directions the good omni- 
scient one. 


§2  Chs52 §2 


tta tta muhu jsa pyiista se stye 


§3 Ch852-858 

gyastana gyasta ba’ysa di 
baudhi bahya asta vye 
baudhi-manda caittya vira 
miste bisamgije gi’ jsa hamtsa 
dvase pamjsasau samanyau tta 
khu asi’ri Sariputrana u asi’ri 
maudgalyayandna asi’rl 
anamdana ~ ttyana padauysyau 


Thus it was heard by me at 
one time. 


§3 

The Lord of lords, the 
Buddha, sat under the tree of 
enlightenment, on the seat of 
enlightenment (bodhimanda) 
in a shrine (caitya) together 
with a large assembly of 
monks, with twelve hundred 
(and) fifty monks, namely, 


* K. WILLE, “Die Hoernle-Fragmente in der Turfan-Sammlung (Berlin)”, pp. 
385-408 in: Turfan, Khotan und Dunhuang. Vortrage der Tagung “Annemarie v. 
Gabain und die Turfanforschung”’, veranstaltet von der Berlin-Brandenburgischen 
Akademie der Wissenschaften in Berlin (9.-12.12.1994), ed. R. E. EMMERICK, W. 
SUNDERMANN, I. WARNKE, and P. ZIEME, Berlin, 1996. For the Sumukhasiitra see 
pp.398-402 and for BONGARD-LEVIN’S articles p. 398, n.30. 
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mistyau mahasavyau ~ u tta 
vatcd mista baudhisatvinai 
bisamgna hamtsa ~ tta khu 
vajrradhvajina baudhisatvana 
mista ba’ ysufiavuysaina u 
vajrragarbhana baudhisatvana 
~ Uu vajrrapandna baudhisatvana 
~ mittraina baudhisatvé mista 
ba’ysufiaviysaina ~ ttyauna 
padauysyau harbisau bhadrra- 
kalpyo baudhisatvyau mistyau 
ba’ysyfiavuysyau jsa || 


§4 Ch 858-861 

tti vara ttifia parsa’fia 
vajrrapand baudhisatvyau mista 
ba’ysufiavuysai Sau sve civarad 
prahauste hvaramdai ysanu 
Samdya parautte ku sta gyasta 
ba’ysa aste hasta amjalaka 
dasta biysiye u gyastana gyasta 
ba’ ysa tta tta hve si . 


§5 Ch861-863 | 

midana gyasta ba’ysa thu cu tta 
tta tstiai khu ra piriya gyasta 
ba’ysa tsuamda u rrasté 
hvafaki asa’na-vajsami ~ u 
bisa ra klesi’na sani tvisa yudai 
u samana sarvadharmva , 


with the Acarya Sariputra and 
the Acarya Maudgalyayana, 
the Acarya Ananda — with 
those chief great hearers and 
then further with a great 
assembly of Bodhisattvas, 
namely the Bodhisattva 
Vajradhvaja, the great Bodhi- 
sattva, and the Bodhisattva — 
Vajragarbha, and the Bodhi- 
sattva Vajrapani, the Bodhi- - 
sattva Maitreya, the great 
Bodhisattva — with all those 
chief great Bodhisattvas of 
the Bhadrakalpa. 


§4 

Then there in that assembly 
the great Bodhisattva 
Vajrapahi put his cloak on 
one shoulder, :rested his right 
knee on the ground, placed 
his hands in ‘the gesture of 
reverence in the direction 
where the Buddha sat and 
spoke thus to the Lord of 
lords, the Buddha: 


§5 

‘Gracious Lord Buddha, you 
who have gone as also the 
former Lord Buddhas went 
and are a speaker of what is 
right, are one who is worthy 
of honour and have destroyed 
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biysamdi u rrasté sarvadharma 
vyachyai si 


§6 Ch 863-868 

uysdisa mi va vafia gyasta 
ba’ysa tva sumukha nama 
darafid dayya byamja cu bisana 
satvana vaska sira-sama kamye 
mi ttye ddye byamji jsa bisana 
sarvasatvana uysnaurana 
rrumda yuda hime u aysdarrja- 
m hime u ka’ma harbisgau 
pyadamgaryau sanyau ~ tta khu 
gyastyau nayau yaksyau 
raksaysyau gamddharvyau 
aysuryau suvamapaksarayau ~ 
kinaryau maistyau Saysdyau 
buvyau kumbhadyau 
hvamdyau f ahvamdyau ~ 


§7 Ch 868-872 

cu ttyau buri pva’nd himave au 
va vihila ~ au ja va usa’ 
vihilide ~ o-t-tim vaska asida 
cemdide ~ au asida 
parakrramide ~ au praharandna 
~ au be’na ~ 0 ce’yyau jsa ~ 0 
hvidi o khiste ~ au va viysamna 
hvidina khistana ~ o 


all the enemies of the 
afflictions (klesa) and have 
awoken fully with regard to 
all things (sarvadharma) and 
have rightly understood all 
things,’ 


§ 6 

‘expound now, Lord Buddha, 
this dharani called Sumukha, 
a method of the Law 
(dharmaparyaya), which 
(has) a good face (sumukha) 
for all beings (and) by whose 
method of the Law light is 
produced for all beings and 
there is watching over them 
and protection from all 
adversaries (and) enemies 
such as Devas, Nagas, 
Yaksas, Raksasas, 
Gandharvas, Asuras, 
Suvarnapaksarajas, Kinnaras, 
Mahoragas, Bhitas, 
Kumbhandas, men (and) 
non-men.’ 


§7 

‘If fear of any of them should 
occur or any harm or they 
harm their strength (ojas) or 
they think evil against them 
or they attack evilly either 
with a weapon or with poison 
or with magic powers or 
(with) food or drink or with 
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*tsvamamda' jsana o sanamda 
Sina ~ o fnamda ~ o husamdai 
~ 0 va brraté ~ masté ~ au va 
byamda ~ 
1. *tsvamamdda by 
emendation for MS. 
tsvaindd. 


§8  Ch872-874 

khvi mi bisa vira trdyaka himi 
ttydnu wysnauranu udisaya 
midani 84 marifi hifi 
hatcafiaka gyasta ba’ysa 
ttadrrdma nijsadna mafiamda 
mamdrra-pata hvafia ~ 


§9  Ch874-876 

tta khu ays gyasta ba’ysa ham 
vira ka’ kitim ~ ham vira 
vathayai ~ ham vira aysdarai 
tta tta va bisand sarvasatvana 
hava kidna u hye kina u suha 
kina gyasta ba’ysa ajisy’ma ~ 


ra 


§10 Ch 876-879 

tta khu mi ttyanaé baudhisatvam 
yanyana bisivrrasa u 
bisivrrasaifiana ra cu stana 
mara ttye sumukhyi da vira 
haspisca yanare khu-m 
aysdarrja yuda hime u ka’ma 
harbisau kalaharyau ~ jau 
lastanyau ~ piskicyau ~ 


incompatible food (and) 
drink, (while he is) either 
going to (and) fro or lying 
down or sitting or sleeping or 
awake (or) drunk or 
confused,’ 


§8 

‘O gracious one, destroyer of 
Mara’s whole army, Lord 
Buddha, for the sake of those 
beings utter the appropriate 
words of a spell in such a way 
that it is a deliverer for him 
everywhere.’ 


§9 

‘As Iam always mindful of 
the Lord Buddha, always 
(his) pupil, always watchful, 
so I beseech the Lord Buddha 
on account of the benefit of 
all beings, on account of 
(their) welfare, and on 
account of (their) blessing,’ 


§ 10 

‘so that for those noble sons 
and noble daughters of the 
vehicle of the Bodhisattvas 
who are industrious here with 
regard to this Sumukha Law, 
so that for them watching 
over can be done and 
protection from all quarrels, 
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vamjamayyau ~ achyau akala- 
maranyau ra ~ 


§11 Ch879-881 

tti mi ttifia beda khu gyasta___ 
ba’ys4 vajrrapana baudhisatva 
mista ba’ ysufiavuysaina tva 
ajisa’mata busta himye ttye mi 
tta tta hve sird sird vajrrapana ~ 


§12 Ch 881-882 

patca hadi siré thu vajrrapana_ 
cu stana thu bisana 
sarvasatvanda hava kidna gyasta 
ba’ysa ajisa’ 


§13 Ch 882-884 

ttye hiré kidna thu vajrrapana 
pu’ sira kicau-t-I aysmya yana 
hvafiume aysa tva sumakha 
nama dayya byamja darafiam 
pacada u da nama || 


§14 Ch 884-886 

tadyatha vajrradadi ~ uku 
muku uku mapini ~ baddhani ~ 
bala camara ~ bahuli ~ bahuli 
~ nahu huhuli ~ vartaya svahd || 


fights, disputes, diffe-rences, 
disagreements, diseases, and 
premature deaths.’ 


§ 11 

Then at that time when the 
Lord Buddha had perceived 
this entreaty by the great 
Bodhisattva Vajrapani, he 
spoke thus to him: ‘Bravo! 
Bravo! Vajrapani.’ 


§ 12 

‘But further, bravo, Vajrapani 
since you beseech the Lord 
Buddha on account of the 
benefit of all beings.’ 


§ 13 

‘For that reason, Vajrapani, 
listen well, keep it carefully 
in mind: I will expound this 
method of the Law called 
Sumukha, the system of (its) 
dharanis and the name of 
(this) Law,’ 


§ 14 

tadyatha vajrradadi ~ uku 
muku uku mapini ~ baddhani 
~ bala camara ~ bahuli ~ 
bahuli ~ nahu huhuli ~ 
vartaya svaha || 


The Khotanese Sumukhasiitra 393 


§15 Ch 886-887 

gyasta ba’ysa tteri mafiamda 
avisijya tti darafiinad mamdrram 
pata cu vafia gyasta ba’ysdna 
hvata ~ 


§16 Ch 887-888 

tti va patca gyasta ba’ ysa hvafii 
u gyasta ba’ysa 4 tta darafiina 
mamdrra-pata hvafia ~ 


§17 Ch 888-892 
tadyathda vajrri va vajrre ~ 
vajrradhari vajrravatti' 
vajrradadi vajrra vajrre 
vajrredhare paridhiri ~ bhiri 
bhiri ~ mure care huhuri ~ 
bhaga bhiri bhi ~ siririsi ~ 
cucurad u uci bhiri viri ~ cale 
curi muri ~ care mamdani 
mamdani sarva-papa-vi- 
ndsarthadya ~ sarva- 


rauga-prasamani akala-mrtyil- 


prrattisedhane yavat_ du- 
svapta-prratasedhani svaha = 


§18 Ch 892-893 

tti darafid harbisanu asidanu 
jinacefia harbisanu achana 
nese’macifia akala~-marnana 
uysdyamcejiia u asedye huna 
uysdvyamcifia 


§ 15 

These words of dharani spells 
that have now been spoken by 
the Lord Buddha were 
consecrated like the forehead 
of the Lord Buddha. 


§ 16 

Next the Lord Buddha speaks 
these and the Lord Buddha 
came. Thus he pronounces 
the words of dharani spells: 


S17 -* 

tadyatha vajrri va vajrre ~ 
vajrradhari vajrravatti 
vajrradadi vajrra vajrre 
vajrredhare paridhiri ~ bhiri 
bhiri ~ mure care huhuri ~ 
bhaga bhiri bhi ~ siririsi ~ 
cucurad u uci bhiri viri ~ cale 
curi muri ~ care mamdani 
mamdani sarva-papa-vi- 
nasarthaya ~ sarva- 
rauga-prasamani akala- 
nuty~-prrattisedhane 
yavat_du- 


. svapta-prratasedhani svaha = 


§ 18 

These dharanis are destroyers 
of all evils (sarva-papa- 
vindsarthaya), subduers of all 
diseases (sarva-roga- 
prasamani), averters of 
untimely deaths (akala- 
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§19 Ch 894-899 

tadyathaé mamdani gagarani ~ 
mudhane ~ sampramudhani ~ 
ndsani ~ sampranasani ~ 
sarva-vydadhi-prrasamani 
yavat_dusvapta-akala-mrtyit- 
prratasedhani tadyatha na@sani 
na@sani ~ baddhani baddhani ~ 
bhidani chaidani ~ care mire 
sare hane ~ vare vare ~ bare 
bare bhidi niribhidi ~ bhiri ° 
bhiri ~ riispare ~ Sarane,~ vara 
varline ~ vara karamdaye = 
brrahma-caine ~ idrravati ~ 
dhidhira@yani ~ namau 
makhisvara layani ~— 
risebhajane pajahene ~ kala- 
vadini ~ bhiitavadani ~ satya- 
kathe saumavate ~ sauma 
prabhe svaha 


§20 Ch900 
si’ mi bu’ysye jsifii halai hime || 


§21 Ch900 
tadyatha hara hara haraniye 
svaha || 


§22 Ch900-901 
ttt buri hve gyasta ba’ysé || 


mytyu-prratisedhani) and 
averters (-pratisedhani) of the 
evil dream. 


§ 19 

tadyatha mamdani gagarani ~ 
mudhane ~ sampramudhani ~ 
ndsani ~ samprandasani ~ 
sarva-vyadhi-prrasamani 
yavat_dusvapta-akala-mrtyit- 
prratasedhani tadyatha na@gani 
nasani ~ baddhani baddhani ~ 
bhidani chaidani ~ care mire 
sare hane ~ vare vare ~ bare 
bare bhidi niribhidi ~ bhiri 
bhiri ~ riispare ~ Sarane ~ 
vara variine ~ vara karamdaye 
~ brrahma-cdarne ~ idrravati ~ 
dhidhiradyani ~ namau 
makhisvara layani ~ 
risebhdjane pajahene ~ kala- 
vadini ~ bhiitavadani ~ satya- 
kathe saumavate ~ sauma 
prabhe svaha 


§ 20 
This tends toward long life 
(dirghdyuskatayah): 


§ 21 
tadyatha hara hara haraniye 
svaha || 


§ 22 
The Lord Buddha spoke this: 
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§23 Ch901-904 

tadyatha gadita ~ padita ayena 
ayajambhane ~ bakakardane 
atradhahani ~ margabhi- 
rauhane ~ hitsavate hiisavate ~ 
phusavate ~ pusavati ~ hili heli 
yatha vajrri ~ yathagni yatha 
paramcg ~ yatha bhayam yatha 
paramca yatha vajrram yatha 
hydayam_ || 


§24 Ch 904-905 

ga’ mi sa” vajrrapana sumakha 
nama darafid mamdrrana pata 
cu padamjsyau avamayyau 
gyastyau ba’ysyau jsa hvata ~ 


§25 Ch 905-907 

bisanu sarvasatvanu mu’sdi’ 
pracaina aysi vafia patca’ 
hvanimé ~ khu ra tva darna 
padamjsya gyasta ba’ysa 
asa’na-vajsama vyacha-sarva- 
dharma hvamda ide u khvi 
bastyamda ide ~ u khvi hithi 
prattifia vara vistamda ide || 


§ 23 

tadyatha gadita ~ padita 
ayena ayajambhane ~ 
bakakardane atradhahani ~ 
margabhirauhane ~ hiisavate 
hitsavate ~ phusavate ~ 
pusavati ~ hili heli yatha 
vajrri ~ yathagni yatha 
paramcg ~ yatha bhayamn 
yatha paramca yatha vajrram 
yatha hrdayam_ || 


§ 24 

“Vajrapani (vajrapdane), this 
(iyam sa) (is) the dharani 
called Sumukha (swmukha 
nama), the words of spells 
(dharanipada) which have 
been uttered (bhasita) by 
innumerable former Lord 
Buddhas (tath@gatair).’ 


§ 25 

‘By reason of compassion 
(karunyatayda) for (arthaya) 
all beings (satvandm) I (aham 
api) will now pronounce 
(bhasisye) it again, just 
(yathd) as also the former 
(paurvakais) Lord Buddhas 
(tathadgatair’), who were 
worthy of honour 
(arhadbhih), who have under- 
stood all things (samyaksam- 
buddhair), have also pro- 
nounced (bhasita) this 
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§26 Ch 908-909 

tti mi ttya bada sakyamuna 
gyastana gyasta ba’ysa urfii jsa 
va hamdarna ttina mahapurusa- 
laksané hudahyna gunaina 
vasve pattavamci ba’ ya pasave 


§27 Ch909-910 

sa’ mi bise ysamasamdai vira 
harbisva buddha-ksetrua 

ba’ yana hivya harrjifiama cira 
himya ~ 


§28 Ch910-911 

ttyau ba’yyau jsa mi harbisye 
ysamasamdai bisva buddha- 
ksetrua gyasta ba’ysa hajavisya 
himya ttina ayesthana 


§29 Ch9i2 
tti mi hivi hivi buddha-ksetrana 
vasta pastata tti gyasta ba’ysa 


dharani and as they have 


blessed it (adhisthita) and as 
they have established it (vy- 
avasthapita) with a promise 
of truth (satya-pratijfatayda).’ 
§ 26 

Then at that time (atha khalu) 
Sakyamuni, the Lord of lords, 
the Buddha (bhagavato), from 
the circle of hair between (his 
eyebrows) (iirnd-kosén), the 
mark of a great man 
(mahdapurusa-laksandd), 
emitted (pramuktd) pure 
shining rays (rasmi). 


§ 27 

The shining of the rays 
(rasmy-avabhdsa) became 
visible (pradurbhiitah) in all 
the Buddha-fields (sarva- 
buddhaksetresu) in the whole 
world. 


§ 28 

The Lord Buddhas (buddha) 
in all the Buddha-fields in the 
whole world were incited 
(samcodita) by those rays 
(rasmyd@) due to that blessing. 


§ 29 

Then those Lord Buddhas set 
out (samprasthitd) each from 
his own (svaka-svakai) 
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§30 Ch912-914 

ttira ku mara ttifia sahelovadeta 

ata vara ku sta sakyamuna 

gyasta ba’ysa asta vye mistye 

iivarye parsi’ jsa hamtsa cu 

ana! tva sumukha darafia hve ~ 
1. MS. cu gna may be 
corrupt. 


§31 Ch914-915 

ci vara ata himya tti gyasta 
ba’ysa ttye sakyamuna gyasta 
ba’ysé sadhukara haudamda 


§32 Ch915-918 
ttai hvamda si sadhu sadhu ~ 
Sira Siré hai Sakyamana gyasta 
ba’ysa cu thu harbisana 
sarvasatvand hava pracaina tva 
sumakha nama daya byamja 
darafia hivya mamdrrand pata ~ 
satvand aysda yanama rrimde 
yanaka ~ samdusti yanaka 
byatarji yanaka *vafia hvai*’ 
1. *vaiia hvai* added by 
emendation. 


Buddha-field (buddha- 
ksetra). 


§ 30 

As soon as they came here to 
this world sphere (saha- 
lokadhatu), there where 
Sakyamuni, the Lord Buddha, 
had resided with a great, 
noble assembly, while they 
were there (?), he proclaimed 
this Sumukha dharani. 


§ 31 

When they had come there, 
those Lord Buddhas gave 
their congratulations to 
Sakyamuni the Lord Buddha 
(sadhukaram pradadu). 


§ 32 

They spoke thus to him: 
‘Bravo! Bravo! (sddhu sadhu) 
O Sakyamuni (sakyamune), 
Lord Buddha, since you 
*have now proclaimed* on 
account of the benefit of all 
(sarva) beings this method of 
the Law called Sumukha 
(sumukham nama) (and) the 
words of the spells of (its) 
dharani (dharmaparyaya- 
dharani), (which are) makers 
of protection (and) makers of 
light (@lokakard@) for (all) 
beings, makers of 
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§33 Ch918-920 

cu thu vafia hvai-vafia ra-mihe- 
ra haudamda si hvafiama 
hamida harbisa gyasti ba’ysa ~ 
u ttye ra sumakhi darafii 
ayisthana vira sadhukara 
hauramé tta ttai ayisthana 
haurama 


§34 Ch 920-923 

cu ha’ca sa’ iya bisivrrasai 0 va 
bisivrrasaifid cu tva sumukha 
daranad dayya byamja ttye 
darafi hivya pata drraisa 
dijsate . 0 va ysaina panamate 
vasi’-y-um ttye hamgasa bista 
bu’jse hava ka’fia cvi himare 
cu ttye darafii hivya pata 
drraisa dijsate o va ysaina pa- 


=z? 


namate vasi’yum ~ 


contentment 
(pramaudyakara), (and) 
makers of mindfulness.’ 


§ 33 

“What-you have now 
proclaimed (bhasitdni), we 
too (vayam api) now have 
given (saying) (bhdsisyami): 
“All we Lord Buddhas 
together will proclaim (it) and 
will also give our approval 
(sadhukaram dadamti sma) to 
the blessing of that Sumukha 
dharani.” We will give (our) 
blessing to 

it thus: 


§ 34 

‘Whatever (yat kasci) noble 
son (kulaputrau) or (va) 
noble daughter there may be 
who should learn by heart 
(dharayisyati) this Sumukha 
dharani, method of the Law 
(and) the words of this 
(imani) dharani 
(dharanipadani) or should 
rise up in the morning (kalya) 
(and) recite them 
(vacayisyati), there are to be 
considered (as being) for him 
(tasya) altogether twenty 
virtues (or) benefits (vimsati- 
gundnusamsa) which will 
accrue to one who should 
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§35 Ch 923-931 
kama tti bista hava bu’jse ~ tta 
khu (1) se’ harbisau ba’ysyau 
ayaisthye himi u (2) harbisyau 
ba’ysyau aysdada || u (3) 
harbisi avaya bayaka asida hira 
dira karma kidiyana avarna 
basde’ pahaiysare u jare 
(4) bu’ysa-jsini heme darburu 
ju 3 (5) bu’jsa-jsera hime 4 (6) 
*varasi’' hiré phara himi tsa 5 
(7) pa’jsa himi 6 (8) ttisau’da 
(9) ham vira drriinai 
(10) virsau’da himi 9 (11) u 
harbisana gyastam ba’ysana 
brri hime manave 10 u (12) 
harbisau gyastyau divyau 
aysdada hime 10 | (13) sirana 
kirana yinaka hime ~ u (14) 
Sire halai haspisamdai 2 
(15) satvand rrumde yanaka 
hime 3 (16) samdusti yanaka 4 
(17) byatarjina hime || (18) 
siryau laksanyau jsa hamphve 
hime ~ (19) sahaufii jsa 
hamphve hime manata u (20) 
thyau ra pirmattama hastama 
ba’ ysana ba’ysusti butte ~ 

1. MS. varaspi’. 


learn by heart the words of 
this (mani) dharani 
(dharantpadani) or rise up 
(utthaya) in the morning 
(kalyam) (and) recite them 
(vdcayisyati). 


§ 35 

“What are those twenty 
benefits (or) virtues (gundnu- 
Samsa)? Namely, (1) he will 
be blessed by all the Buddhas 
(buddhadhisthito bhavisyati), 
and (2) will be watched over 
by all the Buddhas (sarva- 
buddhasamanvahrto 
bhavisyati), and (3) all evil 
things that bring him to an 
evil state (apdyavedaniyam), 
bad acts, bad deeds, 
obstructions (karma- 
varanam), sins will vanish 
and disappear (vi- 
gachisyamiti), (4) he will 
become long-lived 
(dirghayuska) (and) will live 
long (cirajivi ca bhavisyati), 
(5) he will become famous 
(vasasvi ca bhavisyati), (6) he 
will enjoy many things (and) 
will become wealthy, (7) he 
will become powerful (maha- 
balas ca bhavisyati), (8) re- 
splendent (tejasvi), (9) always 
healthy (nityarauja), (10) he 
will become heroic 








| 
| 
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§36 Ch 931-933 

tti mi tti vajrrapana rrasta 
hvafaka asa’na-vajsama 
vyachata-sarvadharmam gya- 
stana ba’ ysana rahasana 


(viryavan), and (11) will 
become beloved (priya) (and) 
delightful to all the Lord 
Buddhas (buddhandim), (12) 
and he will be watched over 
(samanvahrto bhavisyati) by 
all (sarvesaim) the gods (and) 
deities (devandm), (13) he 
will become a doer of good 
acts (kusaldcari bhavisyati), 
and (14) striving towards 
good (kusalarthaprayuktah), 
(15) he will become a maker 
of light (aloka-karah) for 
beings, (16) a maker of con- 
tentment (pramaudyakarah), 
(17) he will become (en- 
dowed) with (a good) 
memory (smrtimdin bhay- 
isyati), (18) he will become 
endowed with good marks 
(laksanasampanno), (19) he 
will become endowed with 
virtue (visdradah) (and 
become) charming, and (20) 
he will also realise 
(abhisambhotsyate) quickly 
(ksipram) the excellent best 
enlightenment (samyaksam- 
bodhim) of the Buddhas.’ 


§ 36 

‘So then Vajrapani, the 
speaker of the truth, worthy 
of honour, will obtain the 
secrets (guhyasthanadhdarani- 
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byehanai hime ~ u darfiam 
hivya pata ~ cu harbisau 
gyastyau ba’ysyau jsa hvata u 
harbisyau ra gyastyau 
*ba’ysyau' jsa ayesthya 
1. *ba’ysyau added by 
emendation. 


§37 Ch934 

ttl va vajrrapana baudhisatva 
mista ba’ysufiavuysal gyasta 
ba’ysa tta hve ~ aysu trami 
midana gyasta ba’ysa ttye 
bisivrrasai o va bisivrrasaifia 
hava kimna darafiina pata 
hvafum 


§ 38 — Ch 934-938 

cu si’ iyd cu tva sumukha nama 
darafia dayya byamja jsifii kaka 
vijya drresa dijsave ~ au va 
ysaina panamate vasi-t-i ttye 
midana gyasta ba’ysa aysa 
darafii jsa aysdarja yanuma = 
harbisyau vihilakyau sanyau 
khvi ni vihilye yanida || 


pada) of the Lord Buddhas 
(samyaksambuddhanam), 
who have realised all things, 
and the words of the dharanis, 
which have been spoken 
(bhasitani) by all the Lord 
Buddhas and also blessed by 
all the Lord Buddhas (sarva- 
buddhadhisthitani).’ 


§ 37 

Then (atha khalu) Vajrapani 
the great Boddhisattva spoke 
thus to the Lord Buddha: ‘I 
will thus, gracious Lord 
Buddha, on account of the 
benefit of that noble son or 
noble daughter, pronounce 
the words of the dharani.’ 


§ 38 

“Whoever it may be who 
should learn by heart this 
dharani called Sumukha, a 
method of the Law, know- 
ledge (that is) a protector of 
life, or should rise up in the 
morning and recite it, I will, 
gracious Lord Buddha, 
protect him by means of this 
dharani from all harmful 
enemies so that they cannot 
harm him.’ 
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§39 Ch 938-941 


tadyatha sikhi sikhi ~ sikhase ~ 


cici cicit ~ bha bha ~ ruru ruru 
~ jyji jiji ~ gragra gragra ~ 


hrrihrrt hrrthrri ~ haha haha ~ 


mama.mama ~mana-mana.~ 
hana haname sarva- 


prattyarthikand daha dahame ~ 


sarva-Satrut_ paca pacame ~ 
sarva ahitairsina svahd || 


§40 Ch 941-944 

tti va ttifia hamdrri-vya gyasta 
ba’ysa vajrrapana baudhisatva 
mista ba’ysyfiavuysai 
sadhukara haudi ~ ttai hve se 
Sira Siré thu vajrrapana 
bisd-pirmattami sijya 
darafiinam mamdrrana usa’ 
harasté yanama u bisa hala-t-i 
ka’ ma || 5 


§41 Ch 944-946 

ttiya va ttifa hamdrri-vya 
brahmana gyasta parsa’na 
hvasté ~ aysamna panata kama 
halai gyasta ba’ysa aste hasta 
ajala dastyau jsa pva’ Samda 
hambujsye u gyastand gyasta 
ba’ ysa tta hve si 


§ 39 

tadyatha sikhi sikhi ~ sikhase 
~ cici cici ~ bha bha ~ ruru 
ruru ~jijijiji ~ gragra gragra 
~ hrrihrri hrrihrrt ~ haha 
haha ~ mama mama ~ mana 
mana ~ hana haname sarva- 
prattyarthikana daha dahame 
~ sarva-Satrut_ paca pacame 
~ sarva ahitairsina svahd || 


§ 40 

Then in the meantime the 
Lord Buddha gave his 
approval to the great Bodhi- 
sattva Vajrapani. He spoke 
thus to him: ‘Bravo! Bravo! 
Vajrapani. We can give the 
perfection (siddhi) (that is) 
most excellent of all, the 
power of the dharani spells 
and we will (give) him 
protection on all sides.’ 


§ 41 

Then in the meantime the god 
Brahma, the chief in the 
assembly, arose from his seat. 
He embraced the earth at the 
(Buddha’s) feet with his 
hands in the position of 
reverence to where the Lord 
Buddha was sitting, and he 
spoke thus to the Lord of 
lords, the Buddha: 
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§42 Ch 946-948 

aysd trami midane gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrasai o va 
bisivrrasaifie hava kina darfiina 
pata raksa ka’ma hvafiyma cu 
si’ tya cu tva sumukha nadma 
darafia dayya byamja jsifii 
hauraka vijya drraisa dijsdte o 
va ysaina panamate vast’ ti || 


§ 43 Ch 948-950 

tadyatha hili hili meli cili 
svahda || brrahmapure svahd || 
brrahmasvare svaha || 
brrahmabhe agarbhe puspe 
puspa-samstare svahd || 


§44 Ch950-951 

tte tti midana gyasta ba’ysa 
bisivrrasai au va bisivrrasaifi 
raksi kidna u bisa hala ka’me 
kina ~ darfiina pata cu ysaina 
panamiate u vasi’ti || 


§45 Ch 951-953 

tti va Sakrra gyastanu rre gyasta 
ba’ysa halai amjalé dastyau jsa 
aurga yude u gyastana gyasta 


§ 42 

‘So will I, gracious Lord 
Buddha, on account of the 
benefit of that noble son or 
noble daughter, preach the 
words of the dharani (that 
provide) protection (and) care 
for whoever it may be who 
should learn by heart this 
dharani called Sumukha, a 
method of the Law, know- 
ledge that gives life, or 
should rise up in the morning 
and recite it.’ 


§ 43 

tadyatha hili hili meli cili 
svahda || brrahmapure svaha || 
brrahma-svare svaha || 
brrahmabhe agarbhe puspe 
puspa-samstare svaha || 


§ 44 

‘Thus, gracious Lord Buddha, 
these words of the dharani 
(are) on account of the 
protection and on account of 
the care on all sides of the 
noble son or noble daughter 
who should rise up in the 
morning and recite it.” 


§ 45 

Then Sakra, the king of the 
gods, did homage to the Lord 
Buddha with his hands in the 
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ba’ysi tta hve se 


§46 Ch 953-956 
aysa ttrami midani gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrasai au 
bisivrrasaifid raksi kina u bisa 
*hala *ka’me' yaname kina 
darfiina pata hvafiymé gyasta 
ba’ysa hauvi jsa ~ ~ gyasta 
ba’ysa ayesthanana ~ cu sa’ iya 
cu tva sumukha dayya byamja 
jsifii ka’ka vijya drraisa dijsate 
o sadahiye-v-i vasi’ yi aysmya- 
_t-1 yanat || 
1. *hala for MS. hala va 
and *k@’me added by 
emendation, cf. bisd hala 
k@’me kina §52. 


§47 Ch 956-958 

tadyatha vini carne buddha 
martande hanivi khakha 
khakha ~ gorigadddhari ~ sara- 
mahana vajrrambharuni 
jvala-mulini ~ vajrravakesavire 
~ Samare ~ paramalate ~ hana 
madyatarani sambari svaha || 


§48 Ch 958-960 

tti va vaisrmana mista rre ~ 
drttirastrra mista rre ~ virtlai 
mista re viripaksa mista rre ~ 


_ Ronald E. Emmerick _ 


gesture of reverence and he 
spoke thus to the Lord of 
lords, the Buddha: 


§ 46 

‘So will], gracious Lord 
Buddha, on account of the 
protection and on account of 
taking (care) on all sides of 
that noble son or noble 
daughter, pronounce the words 
of the dharani with the power 
of the Lord Buddha and with 
the blessing of the Lord 
Buddha, for whoever it may 
be who should learn by heart 
this Sumukha, a method of the 
Law, knowledge (that is) a 
protector of life, or should 
believe in it, should recite it, 
should put it in his heart.’ 


§ 47 

tadyatha vini carne buddha 
martande hanivi khakha 
khakha ~ gorigaddhari ~ sara- 
mahana vajrrambharuni 
jva@la-mulini ~ vajrra- 
vakesavire ~ Samare ~ 
paramalate ~ hana 
madyatarani sainbari svaha || 


§ 48 

Then Vaisravana the great 
king, Dhrtarastra the great 
king, Viridha the great king, 
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kam halai gyasté ba’ysa vye 
hasta amjala dastyau jsa pva’ 
Samda habujsyamda u gyasta 
ba’ysd tta hvamda sa 


§49 Ch 960-963 

mahi ttrami midana gyasta 
ba’ysa tcahaura mista rrude 
ttye bisivrrasai o va bisi- 
virasaifia aysdarja kina bisa 
hala ka’ me kina darfiina pava 
hvafiimaé ~ cu tva sumukha 
nama daya byamja jsifii ka’ka 
vijya drraisa dijsate ~ au-t-i va 
sai pustya dijsate u vasi’ ti || 


§50 Ch 963-965 
tadyatha *puspe' supuspe ~ 
dhuma-parihdre ~ 
arya-prrasaste ~ Samtte 
nirmukte ~ mamgalye 
hiranya-garbhe ~ stiite ~ 
stavite svaha || 


1. *puspe (so Tib.) for MS. 


suspe. 


(and) Virlipaksa the great 
king, embraced the ground at 
the (Buddha’s) feet with their 
hands in the gesture of 
reverence towards where the 
Lord Buddha was and they 
spoke thus to the Lord 
Buddha: 


§ 49 

‘So will we, gracious Lord 
Buddha, the four great kings, 
pronounce the words of the 
dharani on account of the 
protection (and) on account 
of the care on all sides of that 
noble son or noble daughter 
who should learn by heart this 
method of the Law called 
Sumukha, knowledge (that is) 
a protector of life, or should 
even keep it in a book and 
recite it.’ 


§ 50 
tadyatha *puspe' supuspe ~ 
dhuma-parihare ~ 
arya-pirasaste ~ sdimtte 
nirmukte ~ mamgalye 
hiranya-garbhe ~ stilte ~ 
stavite svaha || 
1. *puspe (so Tib.) for 
MS. suspe. 
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§51 Ch965 

tti va harva mista gyasté buvam 
mata gyastand gyasta ba’ ysa tta 
tta hva 


§52 Ch 965-968 

ays patca sai midani gyasta 
ba’ ysa ~ ttye bisivrrasai o va 
bisivrrasaifia raksi kina 
aysdarrji bisé hala ka’me kina 
darfiina pata hvafiyma cu si’ 

iyd cu tva sumukha nama 
darafid dayya byamji jsifii 
ka’ka vijya drraisa dijsate au va 
ysaina panamate vasi’vi 


§53 Ch 969-970 

tadyathd seli sespemd seli ~ 
sisseli ~ pili mahapippili ~ simi 
lise ~ guriine guriine 
mahaguritne phii svaha || 


§54 Ch970-971 
ttiyé va pamcai mista yaksana 
spata' gyastand gyastd ba’ysa 
tta hve si 
1. The MS. appears to have 
a miswritten gya between 
spata and gyastand. 


§51 

Then Hariti the great goddess, 
the mother of the Bhiitas, spoke 
thus to the Lord of lords: 


§ 52 

‘So will even I then, gracious 
Lord Buddha, pronounce the 
words of the dharani on 
account of the protection, on 
account of the watching over, 
(and) the care on all sides of 
that noble son or noble 
daughter whoever it may be 
who should learn by heart this 
dharani called Sumukha, a 
method of the Law, 
knowledge (that is) a 
protector of life, or should 
rise up in the morning (and) 
recite it.’ 


§ 53 

tadyathda seli sespemd seli ~ 
sisseli ~ pili mahapippili ~ 
simi lise ~ guriine guriine 
mahaguriine phil svaha || 


§ 54 

Then Pajicika, the great 
general of the Yaksas, spoke 
thus to the Lord of lords, the 
Buddha: 
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§55 Ch 971-974 

aysd trami midana gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrasai 0 va 
bisivrrasaifii raksa raksa 
yanuma aysdai yani dariina-v-i 
vaska mamdrra-pata hvanyma 
~ cu si’ Iya ha’ca cu tva 
sumukha nama dayya byamja 
jsifii ka’ka vijya bisam vira 
drraisa dijsate o va ysaina pa- 
namate vasi’ti 


§56 Ch 974-975 

tadyathda ate phu ~ vate phu ~ 
nate phu ~ kunate phu ~ 
manate phu ~ mundahate phu ~ 
Sire phu ~ bhamge phu macale 
phu svaha || 


§57 Ch 975-977 

tti va vajrrapand mista 
ba’ysyfidvuysai kama halai 
gyasta ba’ysd vye hasta amjala 
dastyau jsa pamja-mamdala 
aurga tsve u patca gyasta 
ba’ysa tta hve si 


§58 Ch977-981 
aysd ttrami midani gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrassai au va 


§ 55 

‘So will I, gracious Lord 
Buddha, protect (and) watch 
over that noble son or noble 
daughter: for him I will 
pronounce the words of the 
spell of (this) dharani, for 
whoever it may be who 
should learn by heart this 
method of the Law called 
Sumukha, knowledge (that is) 
a protector of life for all or 
should rise up in the morning 
(and) recite it.’ 


§ 56 

tadyatha ate phu ~ vate phu ~ 
nate phu ~ kunate phu ~ 
manate phu ~ mundahate 
phu ~ sire phu ~ bhamge phu 
macale phu svaha || 


§ 57 

Then the great Bodhisattva 
Vajrapani went in homage in 
fivefold prostration (pajica- 
mandala) with his hands in 
the gesture of reverence 
towards where the Buddha 
was and then he spoke thus to 
the Lord Buddha: 


§ 58 
‘So will I, gracious Lord 
Buddha, protect the noble son 
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*bisivirasaifid' raksai yanuma 
hamdarai yanuma hivyafie ~ 
Sati yanuma ~ u svastakarma 
be’mafie ttramana damdyau 
jsai parhara yanuma 
praharananai.parharé -yanyma-~ 
be’-t-i na’jseme sanai 
uysdyiima u simabamddhani 
yanuma ~ cu si’ tya ha’ca cu 
tva sumukha nama darafia 
dayya byamja jsifii ka’ka 
drraisa dijsate .~ au va ysaina 
panamate vasi'’ ti || 

1. *bisivrrasaind (Bailey) 

for MS. bivrrasainid. 


§59 Ch 981-982 

tadyatha vajrre vajrre hrri 
 vajrre hrri vajrre ~ hi hi hi hi ~ 
visi vise visi ~ mahdvasi phu 
svaha || 


§60 Ch 982-983 
tti va mahisvara gyastasai 
jastana gyasta ba’ ysa tta hve si 


or noble daughter, I will support 
him, I will take possession (of 
him) (*parigrah), I will make 
calm (santi) for him, and (I will 
make him) enter welfare (svasti) 
(and)-good fortune, I will protect 
him from punishments (danda), 
I will protect him from the 
weapon (praharana), I will take 
out poison for him, I will drive 
away his enemies, and I will 
draw a magic boundary for him, 
whoever it may be who should 
learn by heart this dharani called 
Sumukha, the method of the 
Law (that is) a protector of life 
or should rise up (wéthdya) in the 
morning (*a@lyam) (and) recite 
it (vacayisyati).’ 


§ 59 

tadyatha vajrre vajrre hrri 
vajrre hrri vajrre ~ hi hi hi hi 
~ visi vise visi ~ mahavasi 
phu svaha || 


§ 60 

Then (atha khalu) the 
devaputra (devaputra) 
Mahesvara (mahesvaro) 
spoke thus (etad avocat) to 
the Lord of lords the Buddha 
(bhagavantam) 
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§61 Ch 983-986 

aysal sai gyasta ba’ysa ttye 
bisivrrasai o va bisivrrasaifia 
raksame kina aysdarrji ~ u 
ka’me kina darfiina pata 
hvafiuma ~ cu si’ tya cu tva 
sumukha nama daya byamja 
jsifii parvala kaka vijya drraisa 
dijsate au va ysaina panamate 
vasi’ ti 


§ 62 Ch 986-987 

tadyatha hulu ~ hulu ~ hulu ~ 
hulu ~ lulu lulu ~ lululu 
sarva-bhiita-pratisedhanain 
karaume svahé || 


§63 Ch 987-988 

ttiya va skandha a’ysanai mista 
hinaysa kama halai gyasta 
ba’ysa vye hasta amjala 
dastyau aurga tsve u gyasta 

ba’ ysa tta hve si 


§ 61 

“Even I (aham api), Lord 
Buddha (bhadamta 
bhagavam), will proclaim the 
words of the dharani on 
account of the protection 
(raksam) of, on account of 
the watching over and care of 
that noble son (kulaputrasya) 
or noble daughter whoever it 
may be who should learn by 
heart this method of the Law 
called Sumukha, the 
knowledge (that is) a 
guardian (and) protector of 
life or should rise up in the 
morning (and) recite it.’ 


§ 62 

tadyatha hulu ~ hulu ~ hulu ~ 
ul ~ lulu lulu ~ lululu 
sarva-bhiita-pratisedhanam 
karau-me svaha || 


§ 63 

Then (atha khalu) Skanda, the 
young man (kwmdra), a great 
general (sendpatir), went in 
homage with (his) hands in the 
gesture of reverence (aimjali 
pranamya) towards where 
(vena) the Lord Buddha 
(bhagavams) was and spoke 
thus (etad avocat) to the Lord 
Buddha (bhagavamtam): 
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§ 64 Ch 988-990 
aysa midani gyasta ba’ysa 
ttrami ttye *bisivrrasai' 0 va 
bisivrrasaifil raksi kina u ka’me 
kina ~ darafiina pata 
*hvafiuma’ cu iya cu tva 
sumukha *nama’ darafia dayya 
byamja surai *ani‘ dijsate 
vast ti 
1. *bisivrrasai for MS. 
bisastvrrasai. 
2. *hvanumd (Bailey) for 
MS. /vdiiu. 
3. *n@ma (Bailey) for MS. 
nd. 
4. *ani for MS. ni. 


§65 Ch991-992 
tadyatha hili heli hili hilo ~ 
halele ~ lili ~ hili hili ~ 
sarva-bhiita-prratisedhanam 
karaumi svah || 


§ 66 Ch 992-993 

tti va candrraprabha gyastasai 
kama halai gyasté ba’ysa vye 
hasta amjalé dastyau orga yude 
gyasta ba’ysd tta hve si 


§ 64 

‘So will I (aham api), 
gracious Lord Buddha 
(bhadanta bhagavains), 
pronounce the words of the 
dharani on account of the 
protection and on account of 
the care of that noble son 
(tasya kulaputrasya) or (va) 
noble daughter (kuladuhitur) 
whoever it may be who, being 
pure, should keep this dharani 
called Sumukha (and) recite 
it.’ 


§ 65 

tadyatha hili heli hili hilo ~ 
halele ~ lili ~ hili hili ~ 
sarva-bhiita- 
prratisedhanain karaumi 
svaha || 


§ 66 

Then (atha khalu) the 
devaputra (devaputro) 
Candraprabha (camdro) did 
homage with (his) hands in 
the gesture of reverence 
(amjali pranamya) towards 
where (yena) the Buddha 
(bhagavains) was. He spoke 
thus (etad avocat) to the Lord 
Buddha (bhagavaintam): 
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§67 Ch 993-995 
aysd ttrami midani gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrasai 0 va 
bisivrrasaifia raksa yanyma u 
aysdai yane ~ cu tva sumukha 
nama dayya byamja jsifii ka’ka 
vijya *drraisa' dijsate au ysaina 
panamate vasi’ti ~ 
*drraisd inserted by 
emendation. 


§ 68 Ch 995-996 

tadyatha abge ~ vainge cage 
~ hini didi didi ~ cici phu 
svaha || sarva-bhiita-prtta- 
sedhanamn karaume svahé || 


§69 Ch 996-997 

tti va aryavilokittesvara 
baudhisatva mista 
ba’ysufiavuysai ava’ste hauraka 
~ mista mu’sdi’ gyastana 
gyasta ba’ysa tta hve si 


§70 Ch997-1000 

aysa sai ttrami midani gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrassai 0 va 
bisivrrasaifid rraksa yanymaé ~ 
aysdai yani cu tva sumukha 
nama dayya byamja jsifi aysda 
yanaka vijya drraisa dijsate o 
va ysaina panamate vasi’ti || 


§ 67 

‘So will I, gracious Lord 
Buddha, protect that noble 
son or noble daughter and 
watch over him who(ever) 
should learn by heart this 
method of the Law called 
Sumukha, knowledge (that.is) 
a protector of life, or should 
rise up in the morning (and) 
recite it.’ 


§ 68 

tadyatha abge ~ vaige camge 
~ hini didi didi ~ cici phu 
svahda || sarva-bhiita-prtta- 
sedhanam karaume svaha || 


§ 69 

Then the great Bodhisattva 
the noble Avalokitesvara, the 
giver of security in great 
compassion spoke thus to the 
Lord of lords, the Buddha: 


§ 70 

‘So will even I, gracious Lord 
Buddha, protect (and) watch 
over that noble son or noble 
daughter who should learn by 
heart this method of the Law 
called Sumukha, the 
knowledge that watches over 
life, or should rise up in the 
morning (and) recite it.’ 
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§71 Ch1000-1001 
tadyatha hate vihate ~ nihate 
suhdte ~ sarva-pratyarthika 
pratyamitra ~ suddhe mukte ~ 
vimale ~ nirmale prabhasvare 
~ prabhdaskare phu prabhakare 
phu svaha' 

1. Only the left-hand edge 

of h- remains at the edge 

of the page. 


§72 Ch 1002 

tti va Sirata mitrai baudhisatva 
ba’ ysyfiavuysai gyastana 
gyasta ba’ysa tta hve si 


§73 Ch 1002-1005 

aysa trami midani gyasta 

ba’ ysi ttye bisivrrasai 0 va 

bisivrrasaifii aysdarrja 

yanuma ~ cu si’ Iya cu tva 

sumukha nama dayya byamja 

jsiii ka’ka vijya drraisa dijsate 

o va ysaina panamate *vasi’ti' || 
1. *vasr’ti for MS. vasi’. 


§ 74 Ch 1005-1007 
tadyatha jvale ~ jvale 
mahdjvale jvale jvalini 
mahdjvalini wke muke same 


prasame ~ mahdaprsame ~ same 


§ 71 

tadyatha hate vihate ~ nihate 
suhdte ~ sarva-pratyarthika 
pratyamitra ~ suddhe mukte ~ 


-vimale-—nirmale-prabhdasvare 


~ prabhdskare phu 
prabhakare phu svaha 


§ 72 

Then-the beneficent 
Bodhisattva Maitreya spoke 
thus to the Lord of lords, the 
Buddha: 


§ 73 

‘So will I, gracious Lord 
Buddha, watch over that 
noble son or noble daughter 
whoever it may be who 
should learn by heart this 
method of the Law called 
Sumukha, knowledge (that is) 
a protector of life, or should 
rise up in the morning (and) 
recite it.’ 


§ 74 

tadyatha jvale ~ jvale 
mahdajvale jvale jvalini 
mahdajvalini uke muke same 
prasame ~ mahdprsame ~ 
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~ samddhe ~ mahadsamddhe 
samdpte ~ mahdsamdpte ~ 
Jvale ~ mahdjvale ~ jvald bame 
phu svaha || 


§75 Ch 1007-1008 

tti va himavat, mista yaksana 
spata kama halai gyasti ba’ysa 
vye hasta amjala dastyau orga 
yude u gyasta ba’ysi tta hve si 


§76 Ch 1008-1011 

aysa ttrami gyasta ba’ysa ttye 
bisivrrdsai o va bisivrrasaifia 
raksai yanyma u aysdai yani u 
ka’mati yanuma ~ cu tva 
sumukha nama dayya byamja 
jsifii ka’ka vijya drraisa dijsate 
~ 0 ysaina panamate vasiti = 


§77 Ch1011-1014 
tadyatha udumbare ~ 
udumbarre ~ prradumbare ~ 
vyavarte ~ anaye sahedhe ~ 
mahdadsamadhe samapte ~ 
mahdsamapte ~ nile ~ nile ~ 
nilakule ~ siddhe siddha- 
manaurathe ~ ate vate nate 
kunate ~ samate ~ bala kuce 


Same ~ samddhe ~ 
mahdadsamadhe samapte ~ 
mahdsamapte ~ jvale ~ 
mahajvale ~ jvalaé bame phu 
svaha || 


§ 75 

Then Haimavata, the great 
general of the Yaksas, did 
homage with his hands in the 
gesture of reverence towards 
where the Lord Buddha was 
and spoke thus to the Lord 
Buddha: 


§ 76 

‘So will I, Lord Buddha, 
protect that noble son or 
noble daughter and watch 
over him and care for him, 
who should learn by heart this 
method of the Law called 
Sumukha, knowledge (that is) 
a protector of life, or (who) 
should rise up in the morning 
(and) recite it.’ 


§77 

tadyathad udumbare ~ 
udumbarre ~ prradumbare ~ 
vyavarte ~ anaye sahedhe ~ 
mahasamdadhe samapte ~ 
mahdasamapte ~ nile ~ nile ~ 
nilakule ~ siddhe siddha- 
manaurathe ~ ate vate nate 
kunate ~ samate ~ bala kuce 
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date datte ~ nile nile nilakese ~ 
kule mahakule nilakamtte ~ 
jdgule huse muhuse ~ vala 
Jagule phala kuce ~ phala 
muce phu svaha = 


§78 Ch1014-1016 

tti va sattagiré mista gyastanu 
spata kama halai gyasta ba’ysa 
asta hasta amjala dasta biysiye 
u gyasté ba’ysa pva’ samda 
hambujsye u gyasta ba’ ysa tta 
hve si 


§79 Ch1016-1018 

aysa ttrami gyasta ba’ysa ttye 
bisivirasai o va bisivrrasaifi 
aysdarja yanumé u ka’ma ~ cu 
tva sumukha nama dayya 
byamja jsifii ka’ka vijya drraisa 
dijsate o va ysaina panamate 
vasi’ ti || 


§80 Ch 1018-1020 
tadyatha amale vimale nirmale 
mamngalye ~ hiranyagarbhe 
sarvartha-sddhane makasci 
niyukte ~ viraje kate ~ ketu 
ketu kambale brrahme 
brrahmapure ~ brrahma-svare 
brrahma-siddhe siddha- 


date datte ~ nile nile nilakese 
~ kule mahakule nilakaimtte ~ 
Jagule huse muhuse ~ vala 
J@gule phala kuce ~ phala 
muce phu svaha = 


§ 78 

Then Satagiri, the great 
general of the Yaksas, held 
(his) hands in the gesture of 
reverence towards where the 
Lord Buddha sat and 
embraced the earth at the feet 
of the Lord Buddha and 
spoke thus to the Lord 
Buddha: 


§ 79 

‘So will I, Lord Buddha, 
watch over and care for that 
noble son or noble daughter 
who should learn by heart this 
method of the Law called 
Sumukha, knowledge (that is) 
a protector of life, or (who) 
should rise up in the morning 
(and) recite it. 


§ 80 

tadyatha amale vimale 
nirmale mamgalye ~ 
hiranyagarbhe 
sarvartha-sadhane makasci 
niyukte ~ viraje kate ~ ketu 
ketu kambale brrahme 
brrahmapure ~ 
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manaurathe phu svahd || 


§81 Ch 1020-1022 

tti va vajrrasamkala mista 
gyasta kama halai gyastana 
gyasté ba’ysa vye hasta amjala 
dastyau jsa gyastand gyasta 
ba’ysa namasya u tta hva si 


§82 Ch 1022-1025 

midani gyasta ba’ysa ttrami ttye 
bisivrrasai o va bisivrrasaifia 
raksa kidna u bisa halai 
ttrayame kina hivyafiame kina u 
ka’me kidna darafiina pata 
hvafiyma ~ cu tva dayya byamja 
jsifi ka’ki vijya dijsate ~ o va 
ysaina panamate vasi’ti || 


brrahma-svare brrahma- 
siddhe siddha-manaurathe 
phu svahd || 


§ 81 

Then the great goddess 
(mahddevi) Vajrasrmkhala 
(vajrasamkala) worshipped 
the Lord of lords, the Buddha, 
(bhagavantam) with (her) 
hands in the gesture of 
reverence towards where the 
Lord of lords, the Buddha 
was and spoke thus (efad 
avocat) to him: 


§ 82 

‘Gracious Lord Buddha, so 
will I (aham api) pronounce 
(bhdasisye) the words of the 
dharani (dharani-paddni) on 
account of the protection 
(raks@-paripalandarthaya) of 
that noble son or noble 
daughter (tasya kulaputrasya 
v@ kuladuhitur va) and on 
account of the salvation in 
every direction, on account of 
the taking possession (of him) 
and on account of caring for 
(him) who (ya) should learn 
(by heart) this method of the 
Law (called Sumukha) (imam 
sumukham dharmaparyayamn 
dharayisyati), knowledge 
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§ 83 Ch 1025-1027 
tadyatha vajrre vajrre 
mahdavajrre vajrrapati « 
buddha-vajrre 
buddhadhistita-vajrre u buddhe 
nibuddhe sambuddhe ~ bahu- 
buddhe visiste buddhe ~ 
buddhe ~ buddhe buddhe ~ 
desamggmenika jamgame ~ 
amale tamale ~ tile tile tilele ~ 
marge ~ margdtagamane phu 
svaha || 


§84 Ch 1027-1028 

tti va vajrrasena baudhisatva 
mista ba’ysufiavuysai gyastana 
gyasta ba’ysa tta hve si 


§85 Ch 1028-1030 
aysa ttrami midani gyasta 
ba’ysa ttye bisivrrasai o va 
bisivirasaina aysdarja 
*yanuma' cu tva sumukha 
nama daya byamja jsifii ka’ka 
vijya drresa dijsate o va ysaina 
panamate vasi’ti || 
1. *yanumd (Bailey) for 
MS. yanu. 


(that is) a protector of life, or 
(who) should rise up 
(uwtthadya) in the morning 
(kalyam) (and) recite 
(vacayisyati) it.’ 

§ 83 

tadyatha vajrre vajrre 
mahavajrre vajrrapati ~ 
buddha-vajrre 
buddhdadhistita-vajrre u 
buddhe nibuddhe sambuddhe 
~ bahu-buddhe visiste 
buddhe ~ buddhe ~ buddhe 
buddhe ~ desamgdmenika 
Jamgame ~ amale tamale ~ 
tile tile tilele ~ marge ~ 
margdtagamane phu svahd || 


§ 84 

Then the great Bodhisattva 
Vajrasena (atha vajraseno 
bodhisatvo) spoke thus to the 
Lord of lords, the Buddha 
(bhagavantam etad avocat): 


§ 85 

‘So will I (aham api), 
gracious Lord Buddha 
(bhagavams), watch over 
(raksaim karisydmi) that noble 
son or noble daughter (tasya 
kulaputrasya va kuladuhitur 
va) who (ya) should learn by 
heart (dh@rayisyati) this 
method of the Law called Su- 


The Khotanese Sumukhasiitra 417 


§86 Ch 1030-1031 

tadyatha hihi vajrre ~ hihi 
vajrre ~ hehe vajrra ~ yava kiri 
kiri vajrra svaha || 


§87 Ch 1031-1034 
tadyathd amdare ~ pamdare ~ 
Svete ~ paindarvasini kinare 
karadde keyure ~ iha buddhe ~ 
tatra buddhe ~ bhiije bhitje 
bhiije ~ bhiijamga-pate ~ bhaye 
bhaye bhayagri bhayagra-pate 
~ vini vini ~ Siri Siri-pati 
Sima-pati ~ Gditya-pati teje 
tejapati ~ akara-pate phu 
svaha || 


§ 88 Ch 1034-1036 

tti va vajrradiitta mista raksasa’ 
kama halai gyasta ba’ysa aste 
hasta amjala dasta biysiya u 
gyasta ba’ys4 namasyéa u ttai 
hva si 


mukha (imam sumukham 
dharmaparyadyam), know- 
ledge (vidya) (that is) a 
protector of life 
(dyuspalanim), or (who) 
should rise up (utth@ya) in the 
morning (kalyam) (and) recite 
(vacayisyati) it.’ 


§ 86 

tadyatha hihi vajrre ~ hehe 
vara ~ yava kiri kiri vajrra 
svahd || 


§ 87 

tadyatha amdare ~ pamdare ~ 
Svete ~ pamdarvasini kinare 
kardde keyure ~ iha buddhe ~ 
tatra buddhe ~ bhiije bhiije 
bhiije ~ bhiijamga-pate ~ 
bhaye bhaye bhayagri 
bhaydagra-pate ~ vini vini ~ 
Siri Siri-pati Sima-pati ~ 
aditya-pati teje tejapati ~ 
akara-pate phu svaha || 


§ 88 

Then the great raksasi 
Vajradiita held (her) hands in 
the gesture of reverence 
towards where the Lord 
Buddha sat and worshipped 
the Lord Buddha and spoke 
thus to him: 
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§89 Ch 1036-1038 

aysd ttrami gyasta ba’ysa ttye 
bisivirasai o va bisivrrasaifil jsa 
raksi js¢ pa’jsamja yanyma u 
ka’ma cu tva sumukha nama 
dayya byamja jsifii ka’ka vijya 
drraisa dijsate 0. va ysaina 
panamate vasi’ti || 


§90 Ch 1038-1041 

tadyatha kute kute ~ kuta kuta 
kutani ~ kuta kutare svaha || 
nile nile nile-kese svaha || pite 
pite pita-keSe svaha || lohite 
lohite lohite-kese svaha || 
avadate ~ avadate ~ 
avad@ta-kese svaha || mamyiste 
mainjiste mamjiste majista-kese 
svaha@ || cakrre cakrre ~ cakrra 
cakrre vajrra-cakrre svahd || 


§91 Ch 1041-1044 
tti mi ttifia beda 
asa’na-vajsama Saya risa’ya 
sakyamundé gyasta ba’ysa 
hvaradau ysarra-giind baysu 
haraste harbisana ttyana 
*baudhisatvana! u harbigana 
gyastana Sakrré brrahmana 
lokapalana astamna sadhukara 
haudi ~ tta-m hve si 
1. *baudhisatvana for MS. 
baudhisatvand. 


§ 89 

‘So will I, Lord Buddha, 
surround with protection and 
care for that noble son or noble 
daughter who should learn by 
heart this method of the Law 
called Sumukha, knowledge 
(that is) a protector of life, or 
(who) should rise up in the 
morning (and) recite it. 


§ 90 

tadyatha kute kute ~ kuta kuta 
kutani ~ kuta kutare svaha || 
nile nile nile-kese svaha || 
pite pite pita-kese svaha 
lohite lohite lohite-kese svaha 
|| avaddte ~ avadfite ~ 
avad@ta-kese svaha mamyiste 
mamnjiste mamyiste 
majista-kese svaha || cakrre 
cakrre ~ cakrra@ cakrre 
vajrra-cakrre svahd || 


§ 91 

Then at that time the one 
worthy of honour, the Sakyan 
sage, Sakyamuni, the Lord 
Buddha, stretched out his 
golden-coloured right arm, 
(and) gave (his) approval to 
all those Bodhisattvas and all 
the gods including Sakra, 
Brahma, (and) the world- 
protectors. He spoke thus to 
them: 
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§92 Ch 1044-1047 

Siré Sird umi Sirayyau 
Sira-Samyau bihiyy umi tti 
huhvata baudhisatva u gyasta u 
lokapala hva tamye darafiana 
hivya pata hvamda bisana 
sarvasatvana hamdera kidna u 
aysdarrji u gyastana ba’ ysana 
ayaistana u thanana || 


§93 Ch 1047-1048 

tti va gyastand gyasta ba’ysa 

patcd vajrrapana baudhisatva 
mista ba’ysyfiavuysai gurstau 
ttai hve si 


§94 Ch 1048-1054 

cu si’ fya ha’ca vajrrapana ~ 
bisivrrasa o va bisivrrasaifia cu 
tva sumukha darafié dayya ~ 
byamja jsifii ka’ka vijya drraisa 
dijsate 4 va ysaina panamate 
vasi’ ti || si’ harbisau ba’ ysyau 
ayisthye hime bide uhana 
pasimda ~ u harbisau gyastana 
rrumdyau aysdada himi u 
harbisau ra natana rrumdyau 
harbisau yaksana rrumdyau ~ u 
harbisgau aysurana rrumdyau jsa 
u harbisau svarnapaksa-rayana 
rrumdyau jsa ~ u harbisau 


§ 92 

‘Bravo! Bravo! (O) you 
beneficent ones, (O you) 
extremely fair-faced ones! 
Very well have you Bodhi- 
sattvas and gods and world- 
protectors pronounced these 
words of each of the dharanis 
on account of sustaining all 
beings and by (reason of) 
watching over (them) and 
with the blessing and 
attentiveness of the Lord 
Buddhas.’ 


§ 93 

Then the Lord of lords, the 

Buddha, again called to the 
great Bodhisattva Vajrapani 
and spoke thus to him: 


§ 94 

“Whichever noble son or 
noble daughter it may be, 
Vajrapani, who should learn 
by heart this method of the 
Law called Sumukha, 
knowledge (that is) a 
protector of life or should rise 
up in the morning (and) recite 
it, he will be blessed by all 
the Buddhas (and) they will 
bestow (their) attentiveness 
upon (him) and he will be 
watched over by all the kings 
of the gods and he will also 
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gaddharvand rrumdyau jsa har- 
bisana kinarana rrumdyau jsa ~ 
u harbisau mistyau Saysdana 
rrumdyau jsa aysdada himi || 


§95 Ch 1054-1056 
ttii buri hve gyastana gyasta 
ba’ysa ~ sira samdusta himye. 
vajrrapana baudhisatva mista 
ba’ysyfiavuysai u bisa hamdara 
baudhisatva u *Sakrri! 
brrahmana astamna gyasta u 
lokapala raksaysa ~ 
1. *sakrrd (Bailey) for 
MS. krré. 


§96 Ch 1056-1057 

ga’ ra harbisa parsa’ hamtsa 
gyastyau gamddharvyau 
hvamdyau jsa u cu ra aysurana 
~ ysamasamdai gyasta 
ba’ysana ra hamada hvanau 
ataudamda u ysustamdi ~ 


§97 Ch 1057-1058 
gyasta ba’ysa hadi ttt hvanau 
samasye = 


be watched over by all the 
kings of the Nagas, by all the 
kings of the Yaksas and by all 
the kings of the Asuras and 
by all the kings of the Su- 
varnapaksarajas and by all the 
kings of the Gandharvas, by 
all the kings of the Kinnaris 
and by all the kings of the 
Mahoragas.’ 


§ 95 

All this the Lord of lords, the 
Buddha, spoke (and) happy 
(and) contented became the 
great Bodhisattva Vajrapani 
and all the other Bodhisattvas 
and the gods including Sakra 
and Brahma and the world- 
protectors (and) the Raksasas. 


§ 96 

And that whole assembly 
together with the gods, the 
Gandharvas, (and) men and 
also the world of the Asuras 
was indeed pleased at the 
exposition by the Lord 
Buddha and approved of it. 


§ 97 
But the Lord Buddha ended 
this exposition. 
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§98 Ch 1058-1059 
sumukha nama mahayana-sutra 
dayya byamja jsifii ka’ka vijya 
*nat’na' uspurra dasya || 

1. *ndt2na for MS. *t’na. 


§99 Ch 1059-1060 

tti namau sumukha-siittri Sam 
khjna hva’: samgak4 pasti pide 
~ bu’ysye jsifia husame udisayi 
~ pila akalamaranai vyachame 
parivarttame vira tsimde ~ 
nauda = 


§ 100 Ch 1060-1061 
sahaici salya naumye masti 
puhye: hadai ~ sacti kithi dna 
sarvakari dase = || 


§ 98 

The Mahayanasitra called 
Sumukha, a method of the 
Law, knowledge (that is) a 
protector of life, is 
completely, wholly finished. 


§ 99 
Sam-khind Hva’: Samgaka 

, ordered this venerable 
Sumukha-sitra to be written 
for the sake of the increasing 
of (his) long life. May (all) 
afflictions (and) untimely 
deaths go to cessation, to an 
end for him. 
Homage. 


§ 100 

In the year of the hare, ninth 
month, fifth day, in the city of 
Sactl it was wholly finished. 











